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La Courtoisie   > 
U Galateu [Galadéou]

Français > Corsu > Phonétique

Langage courant / Usi soliti 

Bonjour Bonghjornu [bondiornou]

Salut Salute [saloudè]

Bonsoir Bona sera [bonazèra]

Bonne nuit Bona notte [bonanottè]

Bonne journée Bona ghjurnata [bona yournada]

Au revoir À vede ci [abèdèdji]

À demain À dumane [a doumanè]

À tout de suite À subitu [assoubidou]

À plus tard À dopu [a daubou]

À bientôt À prestu [a préstou] 

Oui Iè [yé]

Non Innò [innò]

Excusez-moi, pardon Scusate mi [scouzadèmi]

Excuse-moi, pardon Scusa mi [scouzami]

S’il vous plait Per piacè [pèr pièdjè]

Je vous remercie À ringrazià vi [arinngradziabi]

Je te remercie À ringrazià ti [a rinngradziati]

Merci de votre visite À ringrazià vi d’esse ghjuntu 
[a rinngradziabi d'éssè yountou]

Il n’y a pas de quoi Nunda di chè [nounda di guè]
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Langage courant / Usi soliti 

Il ne fallait pas Ùn ci vulia micca [oune tchi woulia mica]

Parlez-vous le corse ? U parlate u corsu ? [ou barladè ou gorsou]

Je le parle U parlu [ou barlou]

Je ne le parle pas Ùn lu parlu micca [oune lou barlou mica]

je ne comprends pas tout Ùn capiscu micca tuttu 
[ounn cabiscou mica doutou]

Comment dites-vous....en 
corse

Cume dite....in corsu ? 
[coumè didè... inn corsou]

Répétez s’il vous plait ? A pudete ripete per piacè ? 
[a bouèdè ribétè per pièdgè]

Comment t’appelles-tu ? Cume ti chjami ? [coumè ti dyami]

Comment ça va ? Cume và ? [coumè wa]

Très bien, je te remercie Benissimu, ti ringraziu 
[bènissimou ti rinngradziou]

Que désirez-vous ? Chì / cosa vi ci vole ? [ki (còsa) bi djaulè]

Puis-je vous aider ? Vi possu aiutà ? [bi baussou ayoudà]

Je voudrais s’il vous plait Per piacè, vulerebbe... [pèr pièdjè boulérèbè]

Volontiers Vulinteri [boulinntéri]

Où se trouve ? Induve si trova... ? [indouwè zi drauwa]

Où se trouvent-ils ? Induve si trovanu... ? [Indouwè zi drauwanou]

Quelle heure est-il ? Chì ora hè ? [ki aura é]



Français > Corsu > Phonétique

Langage courant / Usi soliti 
Interaction orale   > 
Interazzione orale [Inntèratsionè oralè]

Entrez, je vous en prie Entrate puru [intradè bourou]

Soyez-le (la) bienvenu (e) Siate u benvenutu [siadè ou benbènoudou]

Asseyez-vous ? Pusate [pouzadè]

Qui êtes-vous ? Di quale ne site ? [di gwalè nè zidè]

Quel âge avez-vous ? Quant'anni avete ? [qwantanni awèdè]

Quelle est votre adresse ? Induve state di casa ? [inndouwè stadè di 
gaza]

Avez-vous des enfants Figlioli n’avete ? [filioli nawèdè]

Êtes-vous marié ou bien 
célibatire ?

Site maritatu o figliu ? [sidè maridadou o viliu]

Que s’est-il passé ? Chì (cosa) ci hè statu ? [ki tché(cosa djé)
chtadou]

À qui appartient-il ? Di quale hè ? [di gwalé]

Combien y-en-a-t-il ? Quantu ci n’hè ? [kwantou dji né]

Venez avec moi Venite cù mè [bènidè gou mè]

Je vous propose un rendez-
vous le...

Vi prupongu un appuntamentu u... ? [bi brou-
bongou oun apountamintou ou ...]

Le bureau du Directeur se 
trouve au quatrième étage

U scagnu di u Direttore si trova à u quartu 
pianu [ou scagnou di ou dirètorè zi drauwa 
a u gwartou]

Nous nous retrouverons le 
16 mai à 16 h précises

Ci truveremu u 16 di maghju à 4 ore in puntu 
[tchi drouwérèmou u zèdèdji di madiou a 
kwatrorè innpountou]
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01Langage courant / Usi soliti 

Le centre culturel Alb’Oru se 
situe au sud de la ville

U centru culturale Alb’Oru si trova à u mezior-
nu di a cità [ou djintrou goultouralè alborou 
zi trauwa a ou médziornou di a djida]

Le palais de justice se situe 
en haut du Boulevard Paoli

U Palazzu di ghjustizia si trova in cima à 
a traversa [ou balatsou di iouchtidzia zi 
drauwa inntchima a a drawèrsa]  

Pour rejoindre la rue Cam-
pinchi, vous tournerez à 
gauche

Per andà nantu à a traversa nova, trincherete 
à manca. [per anda nantou a a drawèrsa 
nauwa, trinnkèrètè a manca]

Le musée de Bastia se situe 
au sein de la citadelle

U museu di Bastia si trova in Terra Nova [ou 
mouzéou di bachtia zi drauwa in tèranauwa]

Le Puntettu est le quartier où 
naquit Pesciu Anguilla

U Puntettu hè u quartieru nascitoghju di Pes-
ciu Anguilla [ou bountètou è ou gwèrtiérou 
nachidòdiou di pèchangwila]

Pour rejoindre le Vieux Port 
vous traverserez la Place 
Saint Nicolas

Per andà à A Marina, piglierete per a Piazza 
Santu Niculà [pèr anda a a marina bilièrèdè 
bèr a biatsa zantou nigoula]

Cardu Casevechje et Ville di 
Petrabugno sont surnommés 
les trois coquillages (= les 
3 perles)

Cardu, Casevechje è E Ville sò e trè cunchiglie 
[cardou, gazèvétiè è E wilè zo è drè coun-
kiliè]

La Cyberbase se trouve à 
Lupino

A Cyberbase si trova in Lupinu [a ziberbase 
zi drauwa inn loubinou]
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Langage courant / Usi soliti 
La Temporalité > 
A Tempuralità [A Tèmmpouralida]

Français > Corsu > Phonétique

Aujourd’hui Oghje [audiè]

Hier Eri [éri]

Avant-hier Nanz’eri [nantséri]

Demain Dumane [doumanè]

Après demain Dopu dumane [daubou doumanè]

Après-midi Dopu [daubou medziòrnou]

Les jours suivants I ghjorni da vene [i yòrni da wènè]

La semaine prochaine A settimana chì vene [a zétimana gui bènè]

La première quinzaine de 
mai

A prima quindecina di maghju  
[a brima gwinndèdjina di madyou]

Le mois suivant U mese chì vene [ou mèzè gui bènè]

L’année suivante L’annu chì vene [lannou gui bènè ]

Ce matin Sta mane [chta manè]

Cet après-midi Stu dopu meziornu [chtou daubou medziòr-
nou]

Ce week-end Sta duminicata [chta douminigada]

Ce soir Sta sera [chta zèra]

Horaires Urarii [ouraryi]

La date A data [a dada]

08-déc-15 Ottu di dicembre di u 2015 [autou di 
didjinbrè di ou duyèmila è qwindèdji]
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Les Mois > 
I Mesi [I mèzi]

Français > Corsu > Phonétique

Janvier Ghjennaghju [dyènnadyou]

Février Ferraghju [fèradyou]

Mars Marzu [martsou]

Avril Aprile [abrilè]

Mai Maghju [madyou]

Juin Ghjugnu [dyougnou]

Juillet Lugliu [loulyou]

Août Agostu/Agostu [aòchtou/agòchtou]

Septembre Settembre [sètinbrè]

Octobre Ottobre [ottòbrè]

Novembre Novembre [nowinbrè]

Décembre Dicembre [didjinbrè]

9

Français > Corsu > Phonétique

Printemps Veranu [vèranou]

Eté Estate [èchtadè]

Automne Vaghjime [vadyimè]

Hiver Inguernu [innguèrnou]

Les saisons > 
E stagioni [Ai stagion ni]



Langage courant / Usi soliti 
Les jours de la semaine 
I ghjorni di l’etima [i iorni di lédima]

Quelques couleurs 
Qualchì culore [kwalki coulorè]

Français > Corsu > Phonétique

Français > Corsu > Phonétique

Lundi Luni [louni]

Mardi Marti [marti]

Mercredi Mèrcuri [mèrcouri]

Jeudi Ghjovi [dyiauwi]

Vendredi Vènneri [bènnèri]

Samedi Sabbatu [sabadou]

Dimanche Dumènica [doumèniga]

Blanc Biancu [biancou]

Bleu Turchinu [tourkinou]

Noir Negru/Neru [nègrou/nèrou]

Gris Grisgiu [grijou]

Jaune Giallu [djallou]

Rouge Rossu [ròssou]

Vert Verde [vèrdè]
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Le temps qu’il fait > 
U Tempu chì face [ou dinpou gui fadjè]

Français > Corsu > Phonétique

Il fait beau temps Face bellu tempu [fadjè bellou dinpou]

Il fait mauvais temps Face u gattivu tempu  
[fadjè ou gatiwou dinpou]

Il fait chaud Face u caldu [fadjè ou gallou]

Il fait froid Face u fretu [fadjè ou frèdou]

Il pleut Piove [Piauwè]

Il y a un soleil éclatant Ci hè un sole à sbaccà e petre 
[tché ounn sòlè a sbacca è pétrè]

Un vent à décorner les 
bœufs

Un ventu à scurnà i boi 
[ounn bintou a scourna i wauyi]

Le temps est maussade U tempu hè affanosu 
[ou dinpou è afannòzou]

Le ciel est clair U celu hè spurgulatu 
[ou djélou è spourgouladou]

Le ciel est étoilé U celu hè stellatu [ou djélou è chtèlladou]

Le ciel est nuageux U celu hè annivulatu 
[ou djélou è anniouladou]
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Compter   > 
Cuntà [Counnta]

Français > Corsu > Phonétique

Langage courant / Usi soliti 

1 Una [ouna]

2 Duie [douyè]

3 Trè [trè]

4 Quattru [kwatrou]

5 Cinque [tchincwè]

6 Sei [séi]

7 Sette [sétè]

8 Ottu [autou]

9 Nove [nauwè]

10 Dece [dédjè]

11 Ondeci [ondèdji]

12 Dodeci [dòdèdji]

13 Tredeci [trèdèdji]

14 Quattorderci [qwatòrdèdji]

15 Quindeci [qwindèdji]

16 Sedeci [sèdèdji]

17 Dicesette [didjèssétè]

18 Diciottu [didjauttou]

19 Dicenove [didjennauwai]
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Langage courant / Usi soliti 

20 Vinti [binnti]

21 Vint’unu [binntounou]

30 Trenta [trinta]

31 Trent’unu [trintounou]

40 Quaranta [qwaranta]

50 Cinquanta [tchinqwanta]

60 Sessanta [sèssanta]

70 Settanta [sètanta]

80 Ottanta [otanta]

90 Novanta [nowanta]

100 Centu [tchintou]

200 Duiecentu [douyèdjintou]

300 Trecentu [trèdjintou]

400 Quattrucentu [qwatroudjintou]

1.000 Mille [millè]

2.000 Duiemila [douyèmila]

10.000 Decemilla [dédjèmila]

100.000 Centumilla [tchintoumila]

1 million Un milione [oun milyonè]

1 milliard Una miliarda [ouna miliarda]
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Autour de moi   > 
In gir’à mè [inn djiramè]

Français > Corsu > Phonétique

Langage courant / Usi soliti 

L’aéroport de Poretta L’aeruportu di Poretta 
[laéroubaurtou di buréta]

L’église Saint Jean Baptiste A chjesa di San Ghjuvà 
[a dyiéza di zandyiouwa]

L’hôpital Falcunaghja de 
Bastia

L'ospidale di a Falcunaghja [lospidalè di a 
valcounadyia]

L’église Sainte Croix A chjesa di Santa Croce [a dyiéza di zanta 
gròdjè]

La cathédrale Sainte Marie 
de l’Assomption

A catedrale Santa Maria [a gatèdralè zanta 
mariya assounta]

La citadelle de Bastia A citatella di Bastia [a djidadélla di wachtia]

La gare de Bastia A gara di Bastia [a gara di wachtia]

La mairie de Bastia A merria di Bastia [a mèria di wachtia]

La maison Castagnola A casa Castagnola [a gaza gachtaniôla]

La place du marché A piazza di u mercà [a biatssa di ou Mèrca]

La place Saint Nicolas A piazza Santu Niculà [a biatssa zantou 
nigoula]

La route de Ville di Petra-
bugnu

A strada di e Ville di Petrabugnu [a chtrada di 
è willè di bédrabougnou]

La tour d’Erbalonga A torra d’Erbalunga [a dòra derbalounga]
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Langage courant / Usi soliti 

La voie piétonne de la rue 
Napoleon

A via à passighjata di u carrughju Napuliò [a 
wia a passidyiada di kèroudiou nabouleònè]

Le boulevard Paoli A traversa [a drawèrsa ]

Le centre-historique U centru storicu [ou djintrou stôrigou]

Le couvent Saint François U cunventu San Francescu [ou gounbintou 
zan frantchèscou]

Le stade Armand Cesari de 
Furiani

U stadiu Armand Cesari di Furiani [ou stadiou 
arman tchèzari di vouriani]

Le train de Bastia U trenu di Bastia [ou drènou di wachtia]

Le vieux port U vechju portu [ou wétyiou baurtou]

Le village de Cardu U paese di Cardu [ou baèzè di gardou]

Les boutiques de la rue 
César Campinchi

E butteie di u carrughju Campinchi [e woutéè 
di guèroudyiou gampinnki]

Haute-Corse Cismonte [tchizmontè]

Corse-du-Sud Pumonte [poumontè]

Monte Cintu Monte Cintu [montè djinntou]
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Autour du livre  > 
In gir’à u libru [Ine jirou a ou librou]

Français > Corsu > Phonétique

Abécédaire Saltere [saltérè]

Almanach Almanaccu [almanacou]

Annexe Appicciu [apitchou]

Annotation Annutazione [annoudazionè]

Anthologie Antulugia [antouloudjia]

Atlas Atlante [atlantè]

Atelier d’écriture Attellu di scrittura [atéllou di scritoura]

Auteur Autore [aoudorè]

Bande dessinée Figuretta [Figourètta]  

Avant-propos Premessa [prèmèssa]

Caractère Carratteru [caratèrou]

Chapitre Capitulu [cabidoulou]

Citation Citazione [tchidadziònè]

Commentaire Cumentu [coumenntou]

Composer Cumpone [coummponè]

Coucher sur le papier Impennà [immpinna]

Couverture Cuprendula [coubrindoula]

Dialogue Dialugu [dialugou]

Dictionnaire Dizziunariu [ditsiounariou]

Culture / Cultura
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Ecrire Scrive [scriwè]

Ecrivain Scrivanu/Scrittore [scriwanou/scritòrè]

Edition Edition [ediziònè]

Encyclopédie Enciclupedia [enntchigloupédia]

Extrait Strattu [stratou]

Format Furmatu [fourmadou]

Graphie Grafia [graviya]

Illustration Affiuratura [afiouradoura]

Image Fiura [fioura]

Indice Indice [inndidjè]

Introduction Introitu [introïdou]

Livre Libru [librou]

Livre broché Libru trapuntu [librou drabountou]

Livre d’actualités Libru d’attualità [librou datoualida]

Livre d’art Libru d’arte [librou dartè]

Livre en braille Libru in rilievu [librou in riliewou]

Livre numérique Libru numericu [librou noumerigou]

Culture / Cultura
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Autour du livre  > 
In gir’à u libru [Ine jirou a ou librou]

Français > Corsu > Phonétique

Marque-page Annota pagina [annôda badjina]

Narrateur Narratore [naradorè]

Oeuvre Opera [ôpara]

Oeuvres complètes Opere cumplette [ôparè goummplétè]

Original Uriginale [ouridjinalè]

Page Pagina [padjina]

Première de couverture Prima di cuprendula [prima di gouprindoula]

Premier roman Primu rumanzu [primou roumanzou]

Prose Prosa [prôza]

Quatrième de couverture Quarta di cuprendula 
[qwarta di gouprindoula]

Recueil Racolta [ragôlta]

Récit Racontu [ragontou]

Résumé Riassuntu [riassountou]

Romancier Rumanzeru [roumantsérou]

Sommaire Sunta [sounta]

Stylo Penna [pènna]

Titre Titulu [tidoulou]

Volume Vulume [vouloumè]

Culture / Cultura
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Environnement culturel  > 
Ambiu culturale [anbiou goultouralè]

Français > Corsu > Phonétique

Accueillir Accoglie [acolyè]

Accompagnateur Accumpagnatore [acoumpanyadòrè]

Acrobate Stantarinu [stantarinou]

Acteurs Attori [atòri]

Actions de sensibilisation Azzione di sensibilizazione 
[atsiònè di zinsibilidzadziònè]

Amateur Amatore [amadòrè]

Apprentissage Amparera [amparéra]

Artiste plasticien Artistu plasticistu [artichtou plachtidjichtou]

Atelier Attellu [atéllou]

Banc Panca [panca]

Bord de scène Orlu di scena [orlou di chèna]

Chorégraphe Curegrafu [couregrafou]

Comédiens Teatrini [tèadrini]

Contes Fole [fòlè/e vòlè]

Coulisses Spugliatoghju [spoulyadòdiou]

Cour Corte [còrtè]

Création Creazione [crèadziònè]

Danse Ballu [ballou]

Danseur Ballerinu [ballèrinou]



20

Environnement culturel  > 
Ambiu culturale [anbiou goultouralè]

Français > Corsu > Phonétique

Découverte Scuperta [scoubèrta]

Entrée Entrata [enntrada]

Eveil musical Svegliu musicale [zbèliou mouzigalè]

Fond de scène Fondu di scena [fondou di chèna]

Improvisation Impruvisata [immprouwizada]

Jardin Giardinu [djardinou]

Jeune spectateur Giovanu spettatore [djoanou spetadòrè]

Lumière Lume [loumè]

Marionnette Mariunetta [mariounèta]

Médiatèque Mediateca [mèdiadèga]

Médiation Mediazione [mèdiadziònè]

Metteur en scène Mettitore in scena [mètidòrè in chèna]

Musicien Musicante [mousiguintè]

Scénographe Scenografu [chènògrafou]

Sensibiliser Sensibilizà [sinsibilidza]

Son Sonu [sònou]

Sortie Uscita [ouchida]

Spectacle vivant Spettaculu vivu [spèdagoulou wiwou]

Spectacles vivants Spettaculi vivi [spèdagouli wiwi]

Technicien Tecnicu [tèg-nigou]

Culture / Cultura



Culture / Cultura
Théatre Teatru [tèadrou]

Vidéo Filmettu [filmètou]

Studio de répétition Studiolu di ripetizione 
[chtoudiôlou di ripédiziònè]

Chanteur Cantadore [cantadòrè]

Auteur-compositeur Autore cumpunitore 
[aoudòrè coumpounidòrè]

Luthier Liutaiu lioudaiou]

Ingénieur du son Ingenieru di u sonu [inegéniérou di ou sònou]

Producteur Pruduttore [proudoutòrè]

Arrangements musicaux Accunciamenti musicali 
[accounetchamennti mouzigali]

Micro Microfonu [migròvunu]

Pupitre Pulpitru [poulpidrou]

Salle de concert Sala di cuncertu [sala di countchèrtou]

La scène A scena [a chèna]

Pièce de théâtre Pezza di teatru [pétssa di déadrou]

Un artiste Un artistu [oun artichtou]

Médiateur culturel Mediatore culturale [médidadòrè goultouralè]

Salle de pratiques artistiques Sala di pratiche artistiche 
[sala di bradiguè artichtiguè]

Atelier de chant polypho-
nique

Attellu di cantu in paghjella 
[atéllou di gantou in padyélla]

Le péristyle du théâtre U peristiliu di u teatru 
[ou bérichtiliou di ou dèadrou]

Amphithéâtre Anfiteatru [anfidéadrou]

Fauteuil Sedione [sédiònè]

02

21



Dans mon bureau   > 
In u mo scagnu [Inou mò scaniou] 

Français > Corsu > Phonétique

Administration / Amministrazione  

Almanach Almanaccu [almanacou]

Archives Archivi [arkiwi]

Armoire Armariu [armariou]

Blanco Currettore [courètorè]

Brouillon A Bruttacopia [broutagopia]

bureau pour écrire A scrivania [a scriwania]

Cahiers Quaterni [cwadèrni]

Cartouche d’encre Cartuccia d’inchjostru [cartoutcha dintyostrou]

Casier Cantara [cantara]

CD Dischettu [diskètou]

Chemise Cartariu [cartariou]

Chemise documents Sfugliale [sfoulyalè]

Classeur Sfugliaghju [sfoulyadyou]

Clavier Tastera [tachtéra]

Colle Incolla [inncolla]

Corbeille Curbella [courbélla]

Crayon Mina [mina]

Dépliant Sfugliettu [sfoulyètou]

Dictionnaire Dizziunariu [ditsiounariou]

Dossier Cartulare [cartoularè]
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Administration / Amministrazione  

Ecran Screnu [scrènou]

Emploi du temps Spartitempu [spartidimpou]

Enveloppe Inviluppu [innviloupou]

Fauteuil Sedione [sèdyonè]

Gomme Squassaghjola [sguassadyola]

Imprimante Stampatrice [stampadridjè]

L’agrafeuse A rampinaghja [a rampinadya]

L’agrafe A rampina [a rampina]

La règle A riga [a riga]

Ordinateur Urdinatore [ourdinadorè]

Ordinateur portable Purtatoghju [purtadodyou]

Paperasse Scartafacci [scartavatchi]

Photocopieuse Fotocupiatrice [fôtôcoubiadridjè]

Taille-crayon Appinzamina [apinntsamina]

Tasse à café Tazzina à caffè [tatsina a cafè]

Téléphone Telefonu [tèlèfonou]

Téléphone Portable Funinu [founinou]

Timbre Bollu [bollou]

Tiroir du bureau Tiretta [tirèta]

Touche Tastu [tachtou]
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Abattement Scontu [scontou]

Absence motivée Assenza mutivata [asintsa moutiwada]

Acte (ex de naissance) Attu [atou] (es di nascita)

Acte administratif Attu amministrativu [atou aminichtradiwou]

Acte d’état civil Attu di statu civile [atou di chtadou dji  ilè]

Adjoint Aghjuntu [adyountou]

Administrateur Amministradore [aministradorè]

Agence Agenza [adjintsa]

Agent technique Agente tecnicu [adjintè decnigou] 

Ajournement Attempu [atimpou]

Annuel à l’annu [allannou]

Appel Chjama [tyama]

Appel à projets Chjama à prugetti [tyama a proudjéti]

Arrêté municipal Arrestatu municipale 
[arèchtadou mounidjibalè]

Arrondissement Circundariu [tchircoundariou]

Assemblée de Corse Assemblea di Corsica [asinbléa di gôrsiga]

Assesseur Assessore [asèsòrè]

Avenant financier Avvenente finanziariu [abènintè vinantsiariou]

Bail Affittu [afitou]
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Banque de données Banca di dati [banca di dadi]

Biennale Bisannuale [bizannoualè]

Blâme Biasimu [biazimou]

Bon d’engagement Bonu d’ingagiu [bônou dinngadjou]

Bonification Bunificazione [bounivigazionè]

Bordereau Burdarò [bourdarò]

Budget Bugettu [boudjétou]

Bulletin d’information Nutiziale [noudizialè]

Calendrier Almanaccu [almanacou]

Carte d’invitation Cartulina [cartoulina]

Casier judiciaire Librettu penale [librètou bènalè]

Certificat Certificatu [tchèrtivigadou]

Chambre (ex : de commerce) Camara (es : di cummerciu) 
[camara di goumèrtchou]

Chef de file Capifila [cabivila]

Chef de projet Capiprugettu [cabibroudjétou]

Chef de service Capiserviziu [cabizèrviziou]

Chef-lieu Capilocu [cabilogou]

Citoyen Citatinu [tchidadinou]

Classement au titre des 
Monuments Historiques

Classifica à u titulu di Munumenti Storichi 
[clasiviga à tidoulou di mounimenti stôrigui]
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Co officialité Cuufficialità [cou-oufidjalida]

Code pénal Codice penale [codidjè bènalè]

Coefficient Cuefficiente [couèfidjintè]

Collectivité Territoriale de 
Corse

Cullettività Territuriale di Corsica 
[coullètiwida tèridourialè di gôrsiga]

Collège Cullegiu [coullédjou]

Comité Cumitatu [coumidadou]

Commande publique Cumanda publica [coumanda boubliga]

Commission Européenne Cummissione Eurupea 
[coumisionè èouroubéa]

Communauté 
d’Agglomération de Bastia

Cumunità di agglumerazione di Bastia 
[coumounida dagloumérazionè di wachtia]

Commune Cumuna [coumouna]

Communication Cumunicazione [coumounigaziònè]

Compétence Cumpetenza [coumpèdintsa]

Compte-rendu Resucontu [rèzougontou]

Concepteur Cuncepitore [countchèbidòrè]

Conducteur de travaux Cunduttore di opera [coundoutòrè dôpèra]

Confrontation Cuntrastu [countrachtou]

Conseil municipal Cunsigliu municipale 
[counsiliou mounidjipalè]
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Conseiller municipal Cunsiglieru municipale 
[counsiliérou mounidjibalè]

Consensus Accunsentu [acounsintou]

Constitution Custituzione [coustidoudzionè]

Consultation Cunsultazione [counsoultadzionè]

Contractualisation Cuntrattualizazione 
[countratoualidzadzionè]

Convention Cunvenzione [counbintsionè]

Crédit Creditu [crèdidou]

Débit Flussu [flousou]

Décision Decisione [dèdjizionè]

Déclaration Dichjarazione [dityaradzionè]

Délai Cumportu [coumpôrtou]

Délégation de service 
public

Delegazione di serviziu publicu 
[dèlègadzionè di sèrvidziou boubligou]

Demande de subvention Dumanda di suvvenzione 
[doumanda di souvintsionè]

Deniers publics Denari publichi [dènari boubligui]

Dépense Spesa [spèza]

Dépôt Dipositu [dibôzidou]

Détaxer Sgravà [sgrawa]
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Développement durable Sviluppu à longu andà 
[zviloupou a longanda]

Développeur économique Sviluppatore ecunomicu 
[zviloupadorè égounòmigou]

Directeur de cabinet Direttore di l’uffiziu di u merre 
[dirètòrè di loufidziou di ou mèrè]

Directeur Général Adjoint Direttore Generale Aghjuntu 
[dirètòrè adyountou di i sèrvidzi]

Directeur Général des 
Services

Direttore Generale di i Servizii 
[dirètòrè gènèralè di i sèrvidzi]

Direction Direzzione [dirètsionè]

Domaine public Duminiu publicu [douminiou boubligou]

Echéance Scadenza [scadintsa]

Echelon Scalellu [scaléllou]

Economique Ecunomicu [ègounòmigou]

Educative Educativu [èdougadiwou]

Emploi Impiecu [immpiégou]

Emprunt Imprestitu [immprèchtidou]

Engagement (bon) Ingagiu (bonu d’) [bonou dinngadjou]

Enregistrement du courrier 
arrivé

Arrigistramentu di u currieru ghjuntu 
[aridjistramènntou di ou couriérou yountou]

Enregistrement du courrier 
départ

Arrigistramentu di u currieru per parte 
[aridjistramènntou di ou couriérou bèr partè]
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Enseignement Insignamentu [innsiniamènntou]

Environnement Ambiente [ambi-intè]

Espace Numérique de 
Travail

Spaziu Numericu di travagliu 
[spadziou noumérigou di drawalyou]

Etat Civil Statu Civile [chtadou djiwilè]

Exploiter Sfruttà [sfrouta]

Exposant Espunente [èspounintè]

Exproprier Spruprià [sproupria]

Feuille de route Fogliu di strada [foliou di chtrada]

Fiche de congé Scheda di cungediu [skéda di coundjédyou]

Finances Finanze [finantsè]

Financement Finanziamentu [finantsiamènntou]

Financier Finanziariu [finantsiariou]

Fiscalité Fiscalità [fiscalida]

Flux Flussu [floussou]

Foncier Fundiariu [foundiariou]

Fonction publique territoriale Funzione publica territuriale 
[fountsionè boubliga dèridourialè]

Fonctionnaire Funziunariu [fountsiounariou]

Fonds Fondi [fondi]

Formation Furmazione [fourmadzionè]

Formule éxécutoire Formula esecutoria [formoula èségoudôria]
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Gestionnaire Gestiunariu [djèstiounariou]

Grade Gradu [gradou]

Grille Elencu [èlincou]

Garde champêtre Guardia campestra [gwardia gampéstra]

Garde forestier Guardia furestera [gwardia vourèstéra]

Handicap Andicappu [andicapou]

Hiérarchie Ghjerarchia [dyérarkia]

Hôtel de Région Palazzu di a Regione [palatsou di a rèdjonè]

Hôtel de ville Casa cumuna [caza goumouna]

Impôt Impositu [immpôzidou]

Imprimer Stampà [chtampa]

Imprimeur Stampatore [chtampadorè]

Impulsion Slanciu [slantchou]

Inactif Disimpiecatu [disimmpiègadou]

Indemnité Indennità [inndennida]

Individu Individuu [inndiwidou-ou]

Inégalité Sparità [sparida]

Ingénierie Inegenieria [inndjènièria]

Inscription au titre des 
Monuments Historiques

Scrizzione à i Munumenti Storichi 
[scritsionè a i mounoumènnti chtôrigui]
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Insertion Inserimentu [innsèrimènntou]

Institut Istitutu [istidoudou]

Institutionnel Stituziunale [chtidoudziounalè]

Inventaire Censu [tchinsou]

Investissement Investimentu [innbèchtichimènntou]

Jardin public Parcu [parcou]

Journal Giurnale [djournalè]

Location Affittu [afitou]

Loi Legge [lèdjè]

Loyer Piggiò [pidjò]

Maire Merre [mèrè]

Mairie Merria [mèria]

Mairie Annexe Merria aghjunta [mèria adyounta]

Maître d’oeuvre Maestru d’opera [maèchtrou d’ôpèra]

Maîtriser Ammaistrà [amaïchtra]

Mandataire Mandatariu [mandadariou]

Marché public Mercatu publicu [mèrcadou boubligou]

Membre Sociu [sôdjou]

Meuble de sacristie Mobulu di sacristia [môboulou di zagrichtia]

Mise en paiement Messa in pagamentu 
[mèssa inn pagamènntou]
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Municipal Municipale [mounidjipalè]

Note Nota [nôda]

Notification Nutificazione [noudivicadzionè]

Numéro d’immatriculation Numeru di matriculu 
[noumèrou di madrigoulou]

Ordre de mission Ordine di missione [ôrdinè di misionè]

Organigramme Urganigramma [ourgranigrama]

Paiement Pagamentu [pagamènntou]

Parapheur Cartulare [cartoularè]

Partenaire Partenariu [partènariou]

Partenariat Partinariatu [partènariadou]

Passeport Passaportu [pasabôrtou]

Patrimoine Immobilier Patrimoniu Immubilare 
[padrimòniou imoubiliarè]

Patrimoine mobilier Patrimoniu mubigliariu 
[padrimòniou moubiliariou]

Permis Permessu [pèrmèsou]

Plan Pianu [pianou]

Planification Pianificazione [pianivigazionè]

Plénier Pienariu [piènariou]

Préemption Preenzione [prèintsionè]
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Propriétaire Prupietariu [proubièdariou]

Propriété Prupietà [proubièda]

Quadriennal Quadriannuale [cwadriannoualè]

Qualifiant Qualificante [cwalivigantè]

Qualification Qualificazione [cwalivigazionè]

Qualifié Qualificatu [cwalivigadou]

Quinquennal Quinquennale [cwinncwènnalè]

Rappel Ramentu [ramènntou]

Recette Incasciu [inncachou]

Redevable Debitore [dèbidorè]

Référé Ricorsu [rigòrsou]

Régir Rege [rèdjè]

Régisseur Regitore [rèdjidorè]

Règlement Regulamentu [règoulamènntou]

Remboursement Rimpattu [rimmpatou]

Réparation Risarcita [rizartchida]

Requête Richesta [riguiéchta]

Réseau Rete [rède]

Résoudre Scioglie [chôlyè]

Responsable Rispunsevule [rispounsèvoulè]
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Ressource Risorza [risôrtsa]

Restauration Ristoru [richtòrou]

Résumé Riassuntu [riasountou]

Réunion Addunita [adounida]

Saisine Ricorsu [rigòrsou]

Schéma Schema [skèma]

Séance Seduta [sèdouda]

Secrétariat général Segretariatu generale [segrèdariadou 
gènèralè]

Siège Sede [sèdè]

Signer Firmà [firma]

Solde Paga [paga]

Sondage Sundame [soundamè]

Sous-Traitance Subappaltu [soubapaltou]

Stage Staziu [stadziou]

Station d’épuration Aghja di schjarera [adya di chtyaréra]

Stock Pruvista [prouwista]

Subvention Suvvenzione [souvintsionè]

Suffrage Suffragiu [soufradjou]
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Tableau Tavulellu [taouléllou]

Taux Percentuale [pèrtchintoualè]

Technicien Tecnicu [taig-nigou]

Traitement Trattamentu [tratamènntou]

Triennale Trianninca [trianninnca]

Union Européenne Unione Auropea [ounionè aouroubéa]

Urbain Citatinu [tchitdadinou]

Utilisateur Adupratore [adoubradorè]

Utilisation Adopru [adòbrou]

Vacance de poste Vacanza di postu [vagantsa di bôchtou]

Voierie "strade publiche" [chtradè boubliguè]

Vote Votu [bòdou]

Vu Vistu [bichtou]
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Brouillon Abbozzu [abòtsou]

Bug Fallu [fallou]

Bureau Scagnu [scanyou]

Coder Cudificà [coudiviga]

Coller Appiccicà [apitchiga]

Colonne Culonna [coulonna]

Conception (d’un Site) Cuncepitura (di un situ). [countchèbidoura]

Configuration Cunfigurazione [counfigouradzionè]

Connecter (Se) Cunnette (si). [counnete zi]

Connexion Cunnezzione [counnètsiònè]

Copier Cupià [coubia]

Corbeille Cesta [tchèchta]

Décoder Scudificà [scoudiviga]

Désinscrire (Se) Fassi cancellà [fasi gantchèlla]

Développeur Sviluppatore [zviloupadore]

Déverrouiller Schjavittà [chtyavitta]

Discussion Discursata [discoursada]

Disque Dur Discu Duru [discou dourou]

Données Dati [dadi]

Double-Click Doppiu Cliccu [dopiouglicou]
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Double-Cliquer Doppiucliccà [dopiouglica]

Echap (Touche) Scap (Tastu) [scap] [tachtou]

Ecran Screnu [scrènou]

Effacer Squassà [Scwassa]

Enregister Arregistrà [aredjistra]

Entrée (Touche) Accessu (Tastu) [atchésou]

Espace Spaziu [spadziou]

Extension Sparghjera [spardyéra]

Fiche Scheda [skèda]

Fichier Schedariu [skèdariou]

Flèche Frezza [frètsa]

Formater Assestà [asèchta]

Forum Foru [fòrou]

Historique Crunulugia [crounouloudjia]

Identifiant Identifichente [idintiviguintè]

Identifier (S’) Identificassi [idintivigasi]

Imprimer Stampà [stampa]

Index Sunta [sounta]

Internet, Toile, Web Rete [rèdè]

Lien Ligame [ligamè/ liamè]
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Logiciel Lugiziale [loudjizialè]

Messagerie Instantanée Missageria subitania [misadjeria zoubidania]

Mettre à Jour Rinfriscà [rinnfrisca]

Mot de Passe Parolla à chjave [parôlla a tiavè]

Moteur de recherche Mutore di ricerca [moudorè di ridjerca]

Nettoyage Nettata [nètada]

Onglet Unghjetta [oundyèta]

Page d’accueil Pagina d’accolta [padjina dacôlta]

Paramètre Parametru [paramèdrou]

Pause Firmata [firmada]

Pièce Jointe Pezza in appicciu [pétsa innapitchou]

Police de caractère Grafia [gravia]

Pseudo Cugnome [counyomè]

Quitter Andassine [andasinè]

Raccourci Scurtatoghju [scourtadodyou]

Redémarrage Rilanciu [rilantchou]

Refuser Ricusà [rigouza]

Restaurer Ristabilisce [richtabilichè]

Sauvegarder Custudì [couchtoudi]
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Signet Indetta [indèta]

Site Situ [sidou]

Sommaire A Sunta [a zounta]

Souligner Sottulineà [sotoulinèa]

Souris Topu [tòbou]

Stocker Accatastà [acadachta]

Tablette numérique Tavulella numerica [taoulella noumériga]

Tableur Tavulatore [taouladore]

Taille (Des polices de carac-
tères...)

Statura [stadoura]

Tapis (de souris) Tappettu [tapetou]

Téléchargement Scaricamentu [scarigamènntou]

Touche (du clavier) Tastu [tachtou]

Traitement de texte Trattamentu di testu [tratamènntou di tèchtou]

Transfert Trasferimentu [trasfèrimènntou]

Tutorial Tuturiale [toudourialè] 

Usager Praticante [pradigantè]

Vidéo Filmettu [filmètou]

Webmaster Webmaestru [webmaestrou]

39



Les parkings de la Ville   > 
I parcheghji di a Cità [i barkédyi di a djida] 

Français > Corsu > Phonétique

Services de la Ville / Servizii di a Cità  

40

Barrière d’entrée. Cateru d’entrata [cadérou dinetrada]

Barrière de sortie. Cateru di surtita [cadérou di zourtida]

Entrée « véhicules ». Entrata « veiculi » [ènntrada véigouli]

Sortie « véhicules ». Escita « veiculi » [échida véigouli]

Entrée « piétons ». Entrata « pedunali » [ènntrada bédounali]

Lecteur « piétons ». Lettore « pedunali » [létòrai bédounalai]

Caisse automatique de 
paiement.

Cascia autumatica di pagamentu 
[cacha Aoudoumadiga di bagamintou]

Abonnement mensuel Abbunamentu misincu 
[abunamènntou mizincou ]

Carte d’abonnement men-
suel.

Carta di abbunnamentu misincu 
[carta dabunamènntou mizincou]

Carte congrès mensuelle. Carta di cungressu misincu 
[carta di counegréssou mizinca]

Carte « perdue ». Carta « persa » [carta bèrsa]

Forfait hebdomadaire Intesa settimanale [inetaiza sétimanalai]

Ticket « perdu ». Ticchettu « persu » [tikètou bèrsou]

Ticket « illisible ». Ticchettu « micca leghjitoghju » 
[tiketou mica lèdyidodyu]

Entrée « véhicules ». Entrata « veiculi » [ènntrada véigouli]

Arrêté préfectoral d’insa-
lubrité remédiable ou non 
remédiable

Arrestatu prefetturale d’insalubrità rimedievule 
o micca rimedievule [arèchtadou brèvètouralè 
dinnsaloubridà rimèdièwoulè]
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 Salubrité Salubrità [saloubrida]

chauffage Scaldime, Scaldamentu [scaldimè] [scalda-
mènntou/scallamènntou]

code de la santé publique Codice di a salute publica [codidjè di a 
saloudè boubliga]

conseil local de santé 
mentale.

Cunsigliu lucale di salute mentale [counsiliou 
lougale di zaloudè mènntalè]

Constat Accertata [atchèrtada]

contrat local de santé Pattu lucale di salute [patou lougalè di 
zaloudè]

dératisation Disinfestazione da i topi [disinnfestadziònè 
da i dòbi]

désinfection Disinfezzione [dizinnfètsiònè]

désinsectisation Dinsettizazione [dizinnsetidzadziònè]

humidité Umicidà [oumidjida]

Hygiène Igiene [igiènè]

Insalubre Malsanu [malsanou]

lutte anti vectorielle lotta antivetturiale [lôta antiwètourialè]

manquement Mancanza [mancantsa]
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Mesure de prévention Misura di prevenimentu [mizoura di prèwèni-
mènntou]

Mise en demeure Intimazione [inntimadziònè]

Moisissure Muffu [moufou]

Nuisance (olfactive, sonore) Nucenza (olfattiva,sonore) [noudjintsa olfa-
tiwa, sounora]

Ouverture Apertura [abèrtoura]

Plainte, Lagnanza [lanyantsa]

Pouvoir de police (adminis-
trative, spéciale)

Putere di pulizza (amministrativa, speziale) 
[poudèrè di boulitsa aministradiwa, spèd-
zialè]

Procès-verbal Prucessu verbale [proudjesou werbalè]

Promotion de la santé Prumuzione di a salute [proumouziònè di a 
zaloudè]

Règlement sanitaire dépar-
temental

Regulamentu sanitariu dipartimentale 
[règoulamènntou zanidariou dibartimintalè]

Signalement Addittamentu [aditamènntou]

Sonomètre Sunometru [sounòmètrou]

Ventilation Aerazione [aèradziònè]
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Habitants Abitanti [abidinti]

Accueil Accuglianza [accoulyantsa]

Acteurs associatifs Attori assuciativi [atòri asoudjadiwi]

Acteurs Economiques Attori ecunomichi [atòri egounòmigui]

Environnement  Ambiu [ambiou]

Animation Animazione [animaziònè]

Association Associu [asodjou]

Ateliers Participatifs Attelli Participativi [atélli bartidjibadiwi]

Balade Spassighjata [spasidyata]

Balade photographique Spassighja fottograffica 
[spasidyada vòtògràviga]

Balade urbaine Spassighjata citatina [spassidyada djidadina]

Boite à livres Scatula à libri [scadoula à libri]

Budget participatif Bugettu participativu [boudjetou bartidjiba-
diwou]

Cadre de vie Quatru di vita [cwadrou di wida]

Centre-ville Centru cità [tchintrou djida]

Chemin Chjassu [tyassou]

Circulation Trafficu [trafigou]

Citoyen Citatinu [tchidadinou]
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Civisme Civisimu [tchiwizimou]

Collectif d’animation Cullettivu di animazione 
[coullètiwou danimaziònè]

Collectif des citoyens Cullettivu di citatini [coullètiwou di djidadini]

Commission Cummisione [coumissiònè]

Communiquer Cumunicà [coumouniga]

Conditions de vie Cundizioni di vita [coundidziòni di wida]

Conférence (de presse) Cunferenza di stampa 
[counfèrintsa di chtampa]

Conseils citoyens Cunsigli citatini [counsilyi djidadini]

Conseils de quartiers Cunsigli di quartieri [counsilyi di gwartiéri]

Contrat d’aide à l’insertion 
destiné aux jeunes –16 à 
25 ans

Cuntrattu d'aiutu à l’inserimentu per i giovani 
da 16 à 25 anni [countratu daioudou a 
linnsèrimènntou bèr i djowani da zèdèdji a 
binntidjincwanni]

Contrats urbains de cohé-
sion sociale

Cuntratti urbani di cuesione suciale 
[countrati ourbani di couèziòne zudjalè]

Débat Dibattitu [diwatidou]

Déchets Rumenzule [roumènntsoulè]

Démocratie de proximité Demucrazia di vicinanza 
[dèmougradzia di wijinanza]

Démocratie participative Demucrazia participativa 
[demougradzia bartidjibadiwa]
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Démocratie représentative Demucrazia raprisentativa 
[demougradzia rabrèzintadiwa]

Détritus Ramasugli [ramasoulyi]

Développement durable Sviluppu à longu andà 
[sviloupou a longanda]

Devis Estimu [èchtimou]

Dossier de presse Cartulare di stampa [cartoularè di chtampa]

Echange Barattu [baratou]

Education populaire Educazione populare  
[èdougaziònè bouboularè]

Egalité Parità [parida]

Elaboration du projet Abbozzu di prugettu [abòtsou di proudjétou]

Elus Eletti [eléti]

Espace de rencontre Agura [agoura]

Espace Vert Spaziu verde [spaziou werdè]

Evènement Avvenimentu [abènimènntou]

Exposition Mostra [mòchtra]

Exposition participative Mostra participativa 
[mòchtra bartidjibadiwa]

Fiches navettes  Schede andarine [skèdè andarinè]

Formulaire Formulariu [fourmoulariou]



Français > Corsu > Phonétique

Services de la Ville / Servizii di a Cità  

46

Groupes de travail Gruppu di travagliu [groupou di drawalyou]

Interquartier Interquartieri [inntèr cwartiéri]

Lien Leia [lèya]

Nuisances sonores Nucenze sonore [noudjintsè sounorè]

Partage Spartera [spartéra]

Piéton Pedone [pèdonè]

Politiques de la ville Pulitiche di a cità [poulidiguè di a djida]

Politiques publiques (les) Pulitiche publiche [poulidiguè boubliguè]

Pouvoirs publics I puteri publichi [i boudèri boubligui]

Quartier Nord Quartieru di u nordu [cwartiérou di u nòrdou]

Quartiers Prioritaires de la 
Ville (QPV)

Quartieri priuritarii di a Cità 
[cwartiéri briouridaryi di a jida]

Quartiers Sud Quartieri di u Meziornu 
[cwartiéri di u mèziòrnou]

Recyclage Riciculu [ridjigoulou]

Recycler Riciculà [ridjicoula]

Représentants Raprisentanti [rabrizintinti]

Respect Rispettu [rispétou]

Démocratie participative  > 
Demucrazia participativa [dèmougradzia bartidjibadiwa] 
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Séance Seduta [sèdouda]

Service civique Serviziu civicu [sèrvidziou djiwigou]

Solidarité Sulidarità [soulidarida]

Stage Staziu [chtaziou]

Thème Tema [tèma]

Vie professionnelle Vita prufessiunale [bida brouvèsiounalè]

Démocratie participative  > 
Demucrazia participativa [dèmougradzia bartidjibadiwa] 
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Arbres Arburi [arbouri]

Associations Associi [asôdji]

Banlieue Foriporta [fôribôrta]

Bâtiment Casamentu [cazamènntou]

Bien-être Benestà [bènèsta]

Bornes d’apport volontaire Paracarru di pruvista vuluntaria 
[paragaru di brouwichta woulountaria]

Chargé de mission Incaricatu di missione 
[inncarigadou di missiònè]

Cœur d’îlot Core d’isulottu [côrè dizoulôtou]

Cohésion sociale Cuesione suciale [cuèziònè zoudjalè]

Collecte des déchets Racolta di e rumenzule 
[ragôlta di e roumènntsoulè]

Conflit de voisinage Lite cù u viciname [lidè gou ou widjinamè]

Contrat de Ville Pattu di Cità [patou di djida]

Convivialité Cunvivialità [counbiwialida]

Cyberbase Locu di accessu multimedia 
[logou datchésou moultimédia]

Domaine privé Duminiu privatu [douminiou priwadou]

Domaine public Duminiu publicu [douminiou boubligou]
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Eclairage public Schjarimentu publicu 
[chtyarimènntou boubligou]

Espaces publics Spazii publichi [spadzi boubligui]

Gestion urbaine et sociale 
de Proximité

Gestione urbana è suciale di vicinanza 
[djèchtiònè ourbana è soudjalè di widjinantsa]

Insalubrité Insalubrità [innsaloubrida]

Insertion sociale Inserimentu suciale [innsèrimènntou zoudjalè]

Intégration Integrazione [inntègradziònè]

Lutte contre les discrimina-
tions

Lotta contru à e discriminazione 
[lota gontra è discriminadziònè]

Maison de projet Casa di prugettu [caza di broudjétou]

Maison de quartier Casa di quartieru [casa di cwartiérou]

Médiateur Mediatore [mèdiadorè]

Médiation Mediazione [mèdiadziònè]

Mise en valeur Messa in risaltu [mèsa innrizaltou]

Montage de projet Muntame di prugettu 
[mountamè di broudjétou]

Partenaires Partenarii [partènari]

Paysagiste Paisagistu [païzadjichtou]
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Pietonnisation Pedunizazione [pèdounidzadziònè]

Pilotage Pilutagiu [piloutadjou]

Places Posti [pôchti]

Précarité Precarietà [prègarièda]

Prévention de la délin-
quance

Prevenimentu di a delinquenza 
[prèwènimènntou di a dèlinncwintsa]

Quartier en décrochage Quartieru di dizzinghera 
[cwartiérou di ditsinguéra]

Redynamisation économique 
et commerciale

Risarcera ecunomica è cummerciale 
[rizartchéra ègounòmiga è coumèrtchale]

Réhabilitation Riassestu [riaséchtou]

Rénovation urbaine Rinnovu urbanu [rinnôwou ourbanou]

Requalification Qualifica nova [cwaliviga nôwa]

Réseaux Retali [rèdali]

Résidentialisation Residenzializazione [rezidintsialidzadziònè]

Réussite éducative Riescita educativa [riéchida èdougadiwa]

Rompre avec l’isolement Falla finita cù u scantu 
[falla vinida gou ou scantou]

Rues Carrughji [kèroudyi]

Direction du Renouveau Urbain et de la Cohésion Sociale  > 
Direzzione di u Rinnovu Urbanu è di a Cuesione Suciale 
[dirètsiònè di ou rinnôwou ourbanou è di a couèziònè zoudjalè] 
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Salubrité Salubrità [saloubrida]

Solidarité Sulidarità [soulidarida]

Territoires Territorii [tèridôryi]

Tri selectif Scumpartimentu selettivu 
[scoumpartimènntou zèlètiwu]

Trottoirs Intighjati [inntidyadi]

Urbain Urbanu [ourbanou]

Valorisation Un’avvalurata [ounabalourada]

Vivre ensemble Campà inseme [campa innsèmè]

Voiries Strade publiche [chtradè boubliguè]

Zone d’aménagement 
concerté

Aghja di assestu intesu 
[adya daséchtou countchèrtadou]

Direction du Renouveau Urbain et de la Cohésion Sociale  > 
Direzzione di u Rinnovu Urbanu è di a Cuesione Suciale 
[dirètsiònè di ou rinnôwou ourbanou è di a couèziònè zoudjalè] 
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Accroche Azzingatoghju [atsinngadòdyou]

Affiche Affissu [afissou]

Colonne de texte Culonna di testu [coulonna di dèstou]

Communiqué Cumunicatu [coumounigadou]

Communiquer Cumunicà [coumounigà]

Couvrir un événement Copre un'avvenimentu 
[côbrè oun avènimènntou]

Dépliant Sfugliettu [sfoulyètou]

Diffuser Sparghje [spardyè/spèrdyè]

Dossier de presse Cartulare di stampa [cartoularè di stampa]

Droit d'images Dirittu di fiure [diritou di viourè]

Droit de réponse Dirittu di risposta [diritou di rispôsta]

Evénement Avvenimentu [avènimènntou]

Graphiste Grafista [gravista]

Illustration Affiuratura [Afiouradoura]

Image Fiura [fioura]

Imprimer Stampà [chtampa]

Interview Intervista [intèrbichta]

Invitation Invitu [innbidou]
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Journal Giurnale [djournalè]

Journaliste Giurnalistu [djournalichtou]

Logo Fiuretta [fiourèta]

Magazine Rivista [riwista]

Maquettage Sestame [sèchtamè]

Ours  [= pavé indiquant le 
nom des collaborateurs d'un 
journal]

Gerenza [djerintsa]

Papier glacé Carta lucidata [carta loudjidada]

Papier recyclé Carta riciculata [carta ridjigoulada]

Photographie Fottografia [fôtôgravia]

Portrait Ritrattu [ridratou]

Presse écrite Stampa scritta [stampa scrita]

Reportage Riportu [ribôrtou]

Sous titre Sottu titulu [sòtou didoulou]

Support de communication Arnese di cumunicazione 
[arnèzè di goumounigazionè]

Titre Titulu [tidoulou]



Direction de la communication   > 
Direzzione di a cumunicazione 

Français > Corsu > Phonétique

Services de la Ville / Servizii di a Cità  

54

Les différentes pages sont 
situées dans l’arborescence

E sfarente pagine si trovanu in l'arburiscenza 
[e sfarintè badjinè zi drôwanou inn l'arbou-
richintsa]

Aimer un statut Piace (à unu) un statutu [mi, ti ..biadjè oun 
chtatoudou]

Aimer un tweet Piace (à unu) un tweet [piadje oun twit]

Aimer une photo Piace (à unu) un ritrattu [piadjè oun ridratou]

Animer une communauté Dà capu à una cumunità 
[da cabou a ouna goumounida]

Arobase A lumaga [a loumaga]

Avoir de nouveaux fans 
(ou amis)

Avè fan (o amichi) novi 
[awè fan (o amigui) nôwi]

Carte d'invitation Carta d'invitu [carta dinnbidou]

Charte graphique Cartula grafica [cartoula graviga]

Colorimétrie Culorimetria [coulorimétria]

Communiquer une infor-
mation

Cumunicà un'infurmazione 
[coumouniga oun innfourmadzionè]

Conter de nombreux 
followers 

Avè parechji seguaci 
[awè parètyi zègwatchi]

Créer un buzz Creà un buzz [crèa oun buzz]

Créer un évenement Creà un avvenimentu 
[crèa oun avènimènntou]

Créer un groupe Creà un gruppu [crèa oun groupou]
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Créer un profil Creà un prufilu [crèa oun prouvilou]

Créer une actualité Creà un'attualità [crèa oun atoualida]

Créer une page Creà una pagina [crèa ouna bagina]

Créer une page fixe Creà una pagina fissa 
[crèa ouna badjina vissa]

Dépliant Sfugliettu [sfoulyètou]

Développer un jeu concours Sviluppà un ghjocu cuncorsu 
[sviloupa oun dyogou councòrsou]

En gras (police) Grassettu [grassètou]

En italique (police) Italicu [idaligou]

Encarts Inseriti [innsèridi]]

Envoyer un message privé Mandà un messagiu privatu 
[manda oun mèssadjou briwadou]

Faire du storytelling Fà "storytelling" 

Faire sa promo dans un 
encart publicitaire

Fassi la valè in un inseritu publicitariu [fassila 
valè inn oun innseridou boublidjidariu]

Follower quelqu'un Seguità à qualchisia [sègwida a kèrkisiya]

Format Furmatu [fourmadou]

Générer des interactions Inghjennà interazzioni 
[inndyenna inntèratsioni]

Guillemets Virgulette [birgoulètè]
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« Bastia Bastia, à chì ùn hà soldi ùn ci stia » 
[bachtia wachtia a ki ounna sôlli oun tchi stia] 
Bastia Bastia, que celui qui n’a pas d’argent n’y habite pas

« Sì, Ghjisè, dumane hè a to festa » [si dyizè doumanè è a dò véchta] 
Equivalent de tu peux toujours courir

« Fà u colpu di a mela cotta » [fa u gòlpou di a mèla gôta] 
Equivalent de faire un coup fumant

Stà sticchitu cum’è u Sgiò Ghjuliu [chta chtikidou goumè u jò dyoulyou] 
Se tenir bien droit

« Hà manghjatu a scagliola » [a mandyadou a scalyôla] 
Se dit à l’encontre d’un bavard

Ghjè un sulaghju à tastu d’organu [dyé oun souladyou a tachtou dôrganou] 
Se dit d’un sol gondolé

Ghjè un suchjasangue [dyé oun soutyazangwè] 
Se dit d’un quémandeur

Avè i denti in gola cum’è e murene [awè i dinti inn gòla goumè è mourènè] 
Se dit de quelqu’un de très gourmand

Surnaccà cum’è i vechji marini [sournaca coumè i vétyi marini] 
Ronfler comme un phoque

Spelleria e puce per vendesi a pelle [spèllèria e poudjè pèr bènndesi a béllè] 
Se dit d’un avare

Un hè farina da fanne ostie [ounè fèrina da vannè ochtiè] 
Se dit d’un garnement
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Vulè piglià u sole cù e mani [boulè pilya ou zòlè gou e mani] 
Se dit d’une chose impossible à obtenir

Andà à fassi pagà à u scagnu di Minchjinu 
[anda a fasi paga a ou scanyou di minntyinou] 
Se dit pour un prêt que l’on ne pourra récupérer

Hà piossu à botte è à barrì [a piosou a bòtè è a bari] 
Cette expression indique une pluie abondante

Li ridenu ancu e calcagne [li ridènou ancou e galcanyè] 
Il est fou de joie

Hè crisciutu un frate [è crichoudou oun fradè] 
Invité arriver à l’improviste

L'arte di Michelazzu [lartè di miguèlatsou] 
Le farniente

Misura u terrenu [mizoura ou dèrènou] 
Se dit d’une personne îvre

Pare toccu da u piombu [parè docou da ou bionbou] 
Se dit d’une personne allant d’un pas rapide

Andà à pettinà i cani in Erbalonga [anda a pètina i gani inn  erbalonga] 
N’en avoir rien à faire

Ghjè un fatigò ! [dyé oun fadigô] 
Se dit d’un fainéant

Ghjè un tappu d'omu [dyé oun tapou dômou] 
C’est un petit homme
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Manghjà à sette manselle [mandya a sétè manséllè] 
Avoir de l’appétit

Capisce per i nari cum'è i pesci [cabichè bè i nari goumè  i bèchi] 
Ne rien comprendre

Ci vole l'assu per fà ti move [tchi wôlè lasou bèr fati môwè] 
D’une personne lente à réagir

Pare una botte napulitana [parè ouna wòtè naboulidana] 
Une personne obèse

O spinu à lavatoghju [ò spinou a lawadòdyou] 
Une Personne qui agace

Ghjè un casca è pienghji [dyé oun caskèpiindyi] 
Désigne quelqu’un de fragile

Rantana è rantana ma devi fà cusì [rantana è rantana ma dèwi va couzi] 
Pour amener quelqu’un à entendre raison

Hà trovu u Signore à dorme [a trôwou ou zinyòrè a dôrmè] 
Tout lui réussit

Un esse tantu di settimana cun qualchisia 
[oun éssè dantou di zètimana goun cwalkisiya] 
Etre en mauvais termes

Andà da Erode à Pilatu [anda da èròde a piladou] 
Tergiverser
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Dì quant'è un campu di lupini [di cwantè oun campou di loupini] 
Etre bavard

S'hè calmatu Valery ! [sè calmadou waléri] 
Allusion à l’armateur qui fit faillite

Largu di spalle è strettu di stacca [largou di chtaca è strètou di wòrsa] 
Si dit d’un avare

Circà mille scambelli [tchirca millè scambélli] 
Chercher des prétextes dilatoires

Hà messu u sale in zucca [a mèsou ou zalè inn tsouca]  
Il est devenu plus avisé



Les abréviations SMS   > Tagliate i vostri SMS à l’accorta
Source journal « A Piazzetta » > Fonte giurnale « A Piazzetta » 
Scrittu > Significazione > Phonétique
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Heu ! kikou

Oh ! salute, cumu stai oghje ? 

Kif ? chì faci ?

Ghjng ghjungu

Tasp t'aspettu

Spct spicciati !

MCF ? ma chì faci ?

Longu. Trovu ch’è tù sì veramente longu à vene.

Vab ? và bè ? 

Bnnt bona notte

Mip mi piace

Mcdr mi campu di rise

Mip AAA mi piace assai assai assai 

Staz sta sera

Tenimacap tenimi à capu

Titengacap ti tengu à capu 

Trgz ti ringraziu

Nimp n’importa chè

MNF mi n’infuttu

Tmtaff tamant’affare

Cms Chi monta sega



Les abréviations SMS   > Tagliate i vostri SMS à l’accorta
Source journal « A Piazzetta » > Fonte giurnale « A Piazzetta » 

Pour rire / Da rìde  

Kiss Chì sumere

Kinep chì ne pensi ?

Unpp Un ne possu piu

T2m toc de mac in aghjaccinu

PIT panza in terra

Chjmm chjamami

Vap vai pianu

VAFL vai à fatti leghje

A dp à dopu

A dm à dumane

A prst à prestu

TTGC ti tengu caru

MMKI mi manchi 

TTVB tuttu và bè

Mistum ! mi stumachi

TMIC ti manghjinu i corbi !

KIFCC chì facciaccia...

Kib staz ? chì bei sta sera ? 

Aghju da sciaktt 1 KBD Aghju da sciaccatti una capata

MAT staz ! metti a toia sta sera !

Ki macciacciu u Sporting hà persu, una volta di più...

Sì megliu tù ! mi pare chì sta zitella hè propiu bella, nò ?

06
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Notes / Annutazione 
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Sò da ringrazià :

I sfarenti servizii di a Cità di Bastia

U serviziu cumunicazione di a Cità di Bastia 

Ghjiseppu Turchini, insignante di Lingua è Cultura Corsa

Ghjermana De Zerbi per e so riletture è u so aiutu cusì preziosu

Merria di Bastia - Rumanu Giorgi, incaricatu di a Lingua Corsa 
20410 Bastia cedex • Tél. : 04 95 55 95 97 • r.giorgi@ville-bastia.fr • bastia.corsica
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